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SAATEKS

Käesolev “Eesti ja soome-ugri keeleteaduse ajakirja” erinumber on 
pühendatud Tartu Ülikooli eesti keele võõrkeelena professorile Birute 
Klaas-Langile 60. sünnipäeva puhul. Kogumikus on 18 artiklit 30 auto-
rilt, kelle hulgas on prof Klaas-Langi kolleege, kaasteelisi, endisi ja 
praegusi üliõpilasi eri riikidest, asutustest ning erialadelt. Pühendus-
teose teemadering hõlmab nii Birute uurimisteemasid kui ka tema ühis-
kondliku tegevuse valdkondi. Nii leiab kogumikust artikleid keelepolii-
tika ja kõrghariduse teemadel, grammatikast, etümoloogiast ja folklo-
ristikast, teatrist ja ajaloost. 

Kogumiku lõpust leiab lugeja Birute Klaas-Langi bibliograafia aas -
tatest 1981–2016.

Soovime juubilarile südamest õnne ja kõigile head lugemist! 

Kolleegide nimel Kristiina Praakli 
Helsingis 9 . veebruaril 2017



FOREWORD

This special issue of the “Journal of Estonian and Finno-Ugric 
Linguistics” is dedicated to Birute Klaas-Lang, professor of Estonian 
as a foreign language at the University of Tartu, on the occasion of her 
60th birthday. It includes 18 articles from 30 authors, among whom are 
professor Klaas-Lang’s colleagues, companions, and students past and 
present from different countries, institutions and specialties. The range 
of topics covered herein includes Birute’s own research topics as well 
as her areas of public activity. Thus the compendium contains articles 
related to language policy and higher education, grammar and syntax, 
etymology and folkloristics, theater and history. 

At the end of the volume, the reader will find Birute Klaas-Lang’s 
bibliography from the years 1981–2016.

We congratulate professor Klaas-Lang and wish everyone happy 
reading!

Kristiina Praakli 
Helsinki, February 9 , 2017
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BIRUTE KLAAS-LANG 60

DOI: https://doi.org/10.12697/jeful.2017.8.1.01a

19. märtsil 2017 sai 60-aastaseks Tartu Ülikooli eesti keele võõr-
keelena professor Birute Klaas-Lang. Sünnipäevalaps tähistab sel aas-
tal teistki tähtpäeva: aasta alguses täitus Birute Klaas-Langil Tartu Üli-
kooli tööle asumisest 30 aastat. Juubilari akadee miline ja ühiskondlik 
tegevus on olnud viljakas: ta on tuntud ja tunnustatud keeleteadlane 
ning keele- ja hariduspoliitika ekspert. 

Birute Klaas-Lang lõpetas 1975. aastal kuldmedaliga tollase Tartu 
5. Keskkooli (Tamme Gümnaasium), misjärel jätkas õpinguid Tartu 
Riiklikus Ülikoolis eesti filoloogia erialal. Valitud eriala lõpetas ta cum 
laude 1981. aastal. Oma esimesel akadeemilisel töökohal TRÜ prakti-
lise eesti keele kateedri vanemõpetajana alustas ta 1987. aastal. 

Akadeemilise teekonna kestel on Birute nii töötanud arvukatel 
ameti kohtadel alma mater’is ja välisülikoolides kui ka täitnud mitmeid 
ühiskondlikke kohustusi. Birute on töötanud vanemõpetaja ja dotsen-
dina, kuulunud algusest peale 1989. aastal loodud eesti keele (võõr-
keelena) osakonna töötajate hulka, juhtinud keelekeskuse tööd (1997–
1999), olnud filosoofiateaduskonna dekaan (1999–2005) ning Tartu 
Ülikooli õppeprorektor (2006–2010). Birute Klaas-Lang on olnud Tartu 
Ülikooli senati liige, alates 2017. aastast on ta Tartu Ülikooli nõukogu 
liige. Akadeemiline teekond on Birute kahel korral viinud Helsingi üli-
kooli soome-ugri keelte ja kultuuride osakonda: esmalt külalislektoriks 
(1991–1995), hiljem sama osakonna külalisprofessoriks (2012–2016). 
Ka Helsingis õpetamise ajal on Birute jäänud seotuks Tartu Ülikooliga. 

Erialaselt ning ühiskondlikult aktiivse professorina kuulub Birute 
Klaas-Lang paljudesse Eesti ja ka rahvusvahelistesse nõukogudesse, 
komisjonidesse, teadus-, arendus- ja koostöövõrgustikesse. Esile tõst-
mist väärib Birute Klaas-Langi aktiivne tegevus Eesti keelenõukogu 
pikaajalise liikme (alates 2001) ja esimehena (alates 2005). Viimase 
ametiga on kaasnenud ülesanne reageerida seisukohavõttudega päeva-
kajalistele (keele)sündmustele, korraldada keelefoorumeid ja temaati-
lisi seminare ning esindada Eestit Euroopa riiklike keeleinstitutsioonide 
föderatsioonis (EFNIL).

ESUKA – JEFUL 2017, 8–1: 15–17
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Viimased kümmekond aastat on Birute Klaas-Lang juhtinud eesti 
keele ja kultuuri akadeemilise välisõppe nõukogu tööd. Birute on palju 
panustanud eesti keele võõrkeelena uurimissuuna arendamisse ning 
käekäiku. Lisaks juhiülesannetele on Birute loomupärase energiaga 
meeleldi tegelenud praktiliste ülesannetega, olgu selleks siis konverent-
side sarja “Emakeel ja teised keeled” ning “Eesti keel ja kultuur maa-
ilmas” korraldamine või Soome-perioodidel Helsingi ülikooli tuden-
gite igakevadised kultuurireisid Eestisse. Juubilar on oodatud esineja ja 
arvamusliider Leedu akadeemilistes ringkondades. 2003. aastast on ta 
Leedu Vabariigi aukonsul Tartus ja Tartumaal.

Birute Klaas-Langi peamised uurimisalad on keeletüpoloogia, välis-
eesti keel ning eesti keele teise keelena / võõrkeelena omandamine ja 
õpetamine. Keelestruktuuri teemadest on Birute Klaas-Langile huvi 
pakkunud eesti ja leedu süntaks, ennekõike subjekti, objekti ja pre-
dika tiivi küsimused. Võrdlevad, kontrastiivsed uuringud ongi Birute 
teadustöös olnud läbivaks teemaks ning ikka ja alati on tema huvi päl-
vinud just eesti ja leedu keele võrdlus. Oma diplomitöös (1981) käsit-
les Birute Klaas-Lang eesti ja leedu keele lihtlauseid ning paar aastat 
hiljem (1983) samal teemal avaldatud saksakeelne artikkel on ühtlasi 
tema esimene teadusartikkel. 1988. aastal kaitstud kandidaadiväite-
kirjas käsitles Birute Klaas-Lang eesti ja leedu keele struktuurilisi 
ühisjooni. Lisaks on Birute huvi pälvinud Balti keeleareaali atribuut-
konstruktsioonid ja adressaatobjekt, sõnaalguline konsonantühend ning 
kohakäänded. Teadustöö hilisemal perioodil lisandusid mitmekeelsuse, 
Rootsi eestlaste keelekujude ning suhtluskäitumise teemad. Kolmel 
viimasel aastal on Birute Klaas-Lang aktiivselt tegelenud Eesti vene 
õppekeelega koolide riigikeele õppe korralduse ja probleemidega. Sel 
alal on Birute Klaas-Langi juhitud töörühmal valminud kaks mahukat 
uuringut ning mõned artiklid. 

Eesti keele võõrkeelena professorina on Birute Klaas-Lang tege-
lenud õppemetoodiliste küsimustega, koostanud õppematerjale ja 
õpikuid ning käsitlenud eesti keele (võõrkeelena) õpetamise ajalugu. 
Niisama mitmekihiline nagu Birute Klaas-Langi teadustöö ning ühis-
kondlik tegevus on olnud ka tema töö õppejõu ning üliõpilastööde 
juhendajana. Birute Klaas-Lang on Tartu Ülikooli tudengitele õpe-
tanud eesti keele sõnavara ajalugu ja keelekontakte, muu emakeelega 
tuden gitele süntaksiküsimusi, samuti balti keelte ajalugu, kontrastiiv-
set grammatikat ning viinud läbi arvukalt seminare. Viimastel aastatel 
on enam esil olnud keele ja ühiskonna ning keelepoliitika õppeained. 
Valdavalt muu emakeelega tudengite üliõpilastööde juhendajana on 
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Birute Klaas-Lang tegelenud kõikvõimalike teemadega, mis tudengi-
tele vähegi huvi on pakkunud: grammatikast riigikeele õpetamiseni 
ning slängi ja  vandesõnade kasutamise ja tundmiseni. Ta on juhen-
danud koodi vahetuse, teise keele omandamise ja õppimise teemalisi 
doktoritöid. 

Oma tegevuse eest on Birute pälvinud 2011. aastal Eesti riigilt Valge-
tähe IV klassi teenetemärgi, teda on autasustatud Prantsusmaa (2007) ja 
Leedu (2013) riikliku teenetemärgiga. 2003. aastal nimetas Eesti Ette-
võtlike Naiste Assotsiatsioon ta aasta naiseks.

Soovime Birutele jätkuvat tegutsemisrõõmu ning jaksu!
 
Pühendusteose toimetajate ja kolleegide nimel
Kristiina Praakli ja Tõnu Tender



BIRUTE KLAAS-LANG 60 

DOI: https://doi.org/10.12697/jeful.2017.8.1.01b

March 19, 2017 was the 60th birthday of Birute Klaas-Lang, 
professor of Estonian as a foreign language at the University of Tartu. 
In addition to the round-number birthday, Birute is also celebrating 
another anniversary this year: 30 years working at the University of 
Tartu. Birute has been engaged in productive academic and public 
activity for decades. She is a renowned linguist and expert on language 
and education policy both in Estonia and abroad.

Birute Klaas-Lang graduated with a gold medal from Tartu 
Secondary School 5 (the former Tamme Secondary School) in 1975, 
after which she began studies in the field of Estonian philology. Six 
years later (1981) she graduated cum laude. In 1987, she began work in 
her first academic position, as a senior instructor in the department of 
practical Estonian language at Tartu State University. 

In her 30-year academic career, Birute Klaas-Lang has filled 
numerous roles both at her alma mater and in foreign universities, as 
well as in public positions. Let’s start from the beginning. Having begun 
as a senior instructor in the department of practical Estonian language, 
she soon became assistant professor of Estonian as a foreign language 
(1995), and achieved the title of professor in 1999. She remains professor 
of Estonian as a foreign language today, as well as department head 
and leader of many of its projects. Her positions held at the University 
of Tartu include director of the language center (1997–1999), Dean of 
the Faculty of Philosophy (1999–2005), and Vice-Rector for Academic 
Affairs (2006–2010). She has been a member of the university senate, 
and starting in 2017 is a member of the university governing board. On 
two occasions, her academic career has taken her to the Department of 
Finno-Ugric Languages and Cultures at the University of Helsinki: first 
as a guest lecturer (1991–1995), and then as a guest professor (2012–
 2016). 

Birute Klaas-Lang is known to the Estonian general public through 
her many public activities, all of which are of course related to language. 
As one would expect of a professor active both academically and 
publicly, she belongs to numerous boards, committees, and collabora-

ESUKA – JEFUL 2017, 8–1: 18–20



  Birute Klaas-Lang 60    19

tive networks. Of her public activities related to the Estonian language, 
the most important has been her work in language policy  development 
as a long-time member (since 2001) and chair (since 2005) of the 
Estonian Language Council. The development plan for the Estonian 
language has been compiled and monitored under her leadership. For 
the past decade, she has also been at the head of the Council on the 
Academic Studies of Estonian Language and Culture Abroad. Birute’s 
great contribution to Estonian linguistics has been the continued devel-
opment of studies of Estonian as a foreign language. In addition to these 
leadership roles, Birute has always gladly engaged in more practical 
tasks, such as the organization of the conferences “Native language and 
other languages” and “Estonian language and culture in the world” or 
the cultural excursions of University of Helsinki students to Estonia 
every spring during her time in Finland.

The jubilarian is a welcome speaker and opinion leader in the 
academic circles of Lithuania. Since 2003 she has been serving as 
Honorary Consul for the Republic of Lithuania in Tartu and Tartu 
County.

Birute Klaas-Lang’s primary fields of research are language 
typology, diaspora Estonian, and the acquisition and teaching of Esto-
nian as a second or foreign language. Among topics related to language 
structure, she has been particularly interested in Estonian and Lithu-
anian syntax, especially subjects, objects, and predicates. Compara-
tive, contrastive studies are a recurring theme in her work, and she has 
repeatedly devoted attention to comparisons between Estonian and 
Lithuanian. In her diploma work (1981), she examined simple sentences 
in Estonian and Lithuanian, and two years later (1983), she published 
an article on this topic in German, her first scientific article. In her 
candidate dissertation, defended in 1988, she studied the structural 
similarities between Estonian and Lithuanian. In addition, she has also 
studied Circum-Baltic attribute constructions and addressee objects, 
word-initial consonant clusters and local cases. Later in her career, 
she has added research topics such as multilingualism, the language of 
Estonians living in Sweden, and discourse behavior. For the past three 
years, she has actively dealt with issues related to the teaching of Esto-
nian in Russian-language schools, a topic on which her workgroup has 
produced two large studies and several articles.

As professor of Estonian as a foreign language, Birute Klaas-Lang 
has developed teaching methods, compiled teaching materials and text-
books and written about the history of the teaching of Estonian as a 
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foreign language. Her work as an instructor and supervisor of students’ 
diploma projects has been just as varied as her research and public 
activity. Birute has taught the history of the Estonian word stock and 
language contacts, Estonian syntax (for non-Estonians), the history 
of the Baltic languages, and contrastive grammar, as well as leading 
a number of seminars. In recent years, her favorite subjects have been 
those dealing with language policy and the role of language in society. 
In supervising students, primarily those whose native language is 
not Estonian, she has dealt with whatever topics have interested the 
students, from grammar and the teaching of Estonian as the national 
language to the usage and understanding of slang and obscenities. She 
has supervised doctoral dissertations related to code switching as well 
as second language acquisition and instruction.

For her merits, the Republic of Estonia bestowed on Birute Klaas-
Lang the Order of the White Star, 4th Class in 2011. She has also been 
awarded state decorations of France (2007) and Lithuania (2013). In 
2003 the Estonian Business and Professional Women’s Association 
named her the Woman of the Year.

There is no doubt that Birute’s productive and diverse activity will 
continue. We wish her inspiration, strength, and energy for the future!

On behalf of colleagues and the editors of this compendium,
Kristiina Praakli and Tõnu Tender




